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A mint látom, Fodrák Miskával О vesz tel pénzt, mi helybe hagyjuk.
I Elmondhatjuk nagyon bátran, A mint a kölcsönt megkötő,

Én i s t enem!  ejh.  be r e t t e n t ő  Másként nem megy, hiszen báró Kulin
О k o s ember  ez a má j sz t ram! Azt már előre elköltő!
Bizony úgy van, — mint a Nagy Bőgős Hogy jogos-e? ehez ne szóljon
Kéé monda : ..bá г к ő t s égb e ess. E házban semmi nátzió,

" . . .  „
M i n d i g  a z  a m i n i s z t e r  r e í r a i n e :  N e m  i t t  a h e l y e ,  m a j d  e l v é g z i
O l d d  m e g  a z  e r s z é n y t  é s  ti z e s s ! E z t  i s  a d e l e g á t z i ó !

Mert Ferenez májszter is ezt monda; Hiába szól Ghyczi, Ivánka
Nem elég Kuhnnak a kvóta. S a baloldal más legénvi:
A mint sohasem is volt elég Nem az igaz, a mit Wahrmann mond
Hatvanhetes törvénye óta! Hanem az, a mit Zsedénvi!
Nem elég. — hát pénzt kell szurkolni. Érv, ok. törvény mind hiába van.
— Mit bámulsz te baloldali? — M i n i s t e r t  ke l l  v é de l me z n i ,
Kuhnnak kell, — saját szakállára K ü l ö n b e n  is e t á r g y r ó l  majd a
Köt hát kölcsönt Kerge Pali! D e k i g á t z i ó  fog vé g e z n i !
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\ o '  e<rvütt ül ez is, pompásanHogv a bölcseseg teljes legyen.  ̂ , .
„ , ... . KI van kezdve az eleje,íerencz olvassa a törvényt —

. T. , 1 л Vani tóm  nem  o’v ú l-e  ki meöfirit я /A melyet szerzett, mel y  b e c s n e k  ad Лет tom, nem e vi
Minde n t, — aranv t, m i r b á t. t ö m j é n. Akadémia teteje 1 i
Ámde az utolját elhagyja. Mind a leStudósa val* be“ne
Hiába szólal fel Tisza ! Legalább a mi reszunkro ,
Kerge Palitól vett érveit Nâ von klvóncS3 18 va°yok maJ
Az öreg nem veszi vissza! 01% asm .i M gz. siikiöl.

Még András úr is kegyeskedett Különben ez is deákpárti
Foghegvröl vetni egykét szót. Pölcseség ám. hogy míg Peak,
Melyért Mátyus Arisztid méltán «ihyczi, Tisza, ('sengen döntik
Ereszté ki a suhogót! Az irtás földeknek sorát:
Denique az egész böleseség Addig Szapári, Szemezel
Foglalatja mindig csak ez: bano. s sok más egyébb gyüge
Nem t a r t o z i k  ide a dolog,  Véle emberek kezébe van
A d el e g á tz i ó ni aj d végez!  Az összbirodalom ügye!

A kik értenének hozzája,
Azok bele csömör lőttek,
Hogy mégis legyen valaki ott.
Hát ilyeneket küldöttek!
A mint látom Fodrák Miskával 
Kimondhatjuk nagyon bátran: 
fin i s t e ne m!  ej h be r e t t e n t ő
Okos ember  ez a m á j s z t ram!  Nagy Bőgős.

r á l l d c V Ú  -Alusznak minden állatok !*
ő — Nem, nem alszanak — kiáltá Vajváry. hiszen <:n

(Ábrándos quin/oressk.) ,' meg ébrén vagyok.
Mint a jó tájin pesti subix, oly sötét volt az éjszaka К hangok hallattára kiesett Lubicza kezéből a gitár,

s Vajvári ur lábujhegyen randevúra ballaga. Csillagtalan úgy hogy elszakadt a húr, s az ablakhoz futva, igy szolt :
volt az éj. a természet néma, csak a békák, tücskök és — Jó  estét Vajváry u r !
szúnyogok ezinezogtak néha; a szárnyas állatok is hor- — Fogadd e bokrétát s puszit kedvesem
tyogtak már az ólban, midőn gitárhang hallatszék a tá- A puszit elfogadta Lubicza az ablakon át, s egy tá­
volban. lásra elnyelt** a bokrétát.

Vajvári ur lóhalálba futott a gitárhang felé, s magát Hogy nyitva volt az ablak, \  aj vári örömrepdesve
csendesen meghúzta egy bodzafa mellé. Fent a szobában állt ott, s egy, kettő, három — bemászott, azaz bemászott 
felpántlikázott gitár mellett dalolt Lubicza, egy barna lány, volna, de kicsi az ablak, nagy az ember, a tejét valahogy 
s valamennyi béka, tücsök, szúnyog mind elhallgatott és bedugta. De most jö tt csak a karó közé, sem ki, sem be 
merengett az ö dalán. nem tudott menni, к nagy óbégatására felriadt a háznál

Valakit várhatott, mivel ezt dallá: valamennyi.
— Jer az ablakomhoz kedves ! minden nyugszik — Hát az űr mit keres itt V — kiáltá háta mögött a

már. Aztán egy irtóz tató sóhaj után folytatá : principális.
-Kedvesemnek mosolygása: — Kérem szépen kontót Írni jöttem, és itten van a
Fdes mint a ezukroskása : kalamáris.
Hü szivének dobogása: — Л kontót irniV de a porzót talán a boltban fe-
Puffog, püffög mint a kása.“ ledte V — s ezzel egy nagy rőttel a port Yajvári nadrágján

Vajváry Fridolin e dal hallatára közelebb lopózko- js verte.
I dott az ablakhoz, s midőn ц lány ezt dallá :
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Adomák.
E g y  ü g y v é d  u le lk ész  k ö n y v tá r á b ó l h o r d a to tt  

o lv a sm á n y o k a t . E g y k o r  az á to lv a so tt  k ö n y v e k e t  
h aza  k ü ld e n d ő , b e sz ó litá  sz o lg á ló já t  s rá p a ra n cso l­
ván , e z t  m o n d a :  v is sz a  v iszed  a k ö n y v e k e t  a t isz -  

te le n d ő  u r n á k  s a z t m o n d o d : k é r e te m , le g y e n  s z i­
v e s  e lk ü ld e n i T o rq u a to  T asso  .M e g sz a b a d íto tt  J e ­
r u z sá le m é t .“ N em  fe le jte d  e l?  „M ár h o g y  fe le jte ­
n é m “ — v á la szo ld  a leá n y  e lb iz a k o d o tta n . —  A z  

ü z e n e te t  a z tá n  ig v  ad á  e lő  a le lk é sz n e k : „ t isz te li a I
te k in te te s  ur a t is z te le n d ő  u rat, ezek  h e ly e tt  a  

k ö n y v e k  h e ly e t t  le g y e n  sz iv e s  e lk ü ld e n i n ek i a 

t o r o k v á g ó  t ó t a s s z o n y t ,  a k i t  J e r u z s á ­
l e m b e n  s z a  b a d í t о 11 а к  f e l  “

** *

D ele t k o n g ta k  a h a ra n g o k . K ét p a ra szt a sz-  

sz o n y  m e n t az ú tezá n , tá v o la b b  e lő ttü k  e g y  „ lisz ­
te s  z s á k u c sá m p á sk o d o tt .

„ U g y a n  k o m á m  a sszo n y  — k érd é  e g y ik  asz-  

sz o n y  tá r sá tó l — é r ti-e  az a n im et, h o g y  m o st m it  

h a r a n g o z n a k  ?u

„ U g y a n  h o g y  ér ten é , k e d v e s  k o m á m  a ssz o n y !  
— válaszok é am az —  m ik o r  e g y  szó t sem  tu d  m a -j  

g y á r u l.uOv !
* I* *

H ány óra  v a n  d á d e , k érd i az u ta s  a vele  ta lá l­

k o z ó  c z ig á n y tó l.

N ek em  uram  csa k  e g y  —  te le lt  e lk e se r e d te n  

a m ore — s e z t  is s z e g é n y  m e g b o ld o g u lt  h e g e d ű m ­

m el v er ték  be.
** *

A  férjét o ld a lb a  r ú g o tt  baran yai m en y ecsk e  

e g y  p ó g á r h o z  á llo t t  sz o lg á la tb a . -  E g y ik  ism erőse  
ta lá lk o z v á n  v e le , tu d a k o zá  tó le , h ogy . mi a bére.

, . 10 fo r in t egy e sz te n d ő r e ,u v á la szo lá . —  ..H isz  

ez k e v é s  !*• sz ö r n y ű k ö d é k  ism erőse . — „Ú gy  ám  — 
m on d a  a m e n y e c sk e  — de a m e lle tt  a g a zd á m , 

m e g  a fi ja  is sz e r e t á m !1,

p ersze  a ..szeretet** szó t b aran ya i ér te lem b en  

é r te tte  s ép en  azért k észp én z  g y a n á n t vette .

Gavallér-dal.
En vagyok a magyar gyerek, 
Dicsekedni azzal merek : 
Gavalléros divatruhám,
Az Ördög sem ismerne rám.

Ha felteszem a cilindert, 
Tekintélyre úgy teszek szert. 
Minden bolond nem visel azt,
S fejére nem teszi paraszt.

A nyakamon tarka másli,
A lábamon szűk kamásli, 
Czvikker, frakk és bö pantalon, 
Illik ream igen nagyon.

A gavallérnak lábára,
Nem illik a csizmaszára.
Nagyon töri a bokáját,
S elkeni a nfik ruháját.

A gavallér hajlong, térdel,
Éhez pedig bugyogó kell.
Nem szorítja a derekat,
Sem a térde ki nem szakad.

Szűk atillát, feszes zekét 
A ni iveitek elvetették. — 
Fesztelenebb s noblebb a frakk, 
Azért viselik az urak.

Yalcert jár a jó gavallér,
Minden táncznál ez többet ér. 
Valcerozva busz perez alatt. . 
Harra in ez leányt is megforgat.

A csárdástáncz paraszt divat,
A ki járja bele fárad.
Három a táncz s egy tánezosnö! V 
Jobb harrnincz nö s egy keringő.

En vagyok a magyar gyerek, 
Dicsekedni azzal merek :
Divatos a viseletéin,
A ki mást hord kinevetem.

Ha ilyen vagy jó magyarom I 
Nem vagy  más, mint divatmajom! 
Mesebeli Mátyás madár,
Bársonv nyerget hordó szamár.

K o t  Hiteles.





K o z á k :  M iután a p á ’ in k áró l sz ó ló  tö r v é n y ja v a s la to d  n ek ü n k  n em
m ars S z ib ér iáb a!



M i n i s z t e r i á l i s  H a d d e l l m d d .  I : Most mehetek, iiros kosár s üveg,
. . ! Megkönnyebbült terhétől mindenik. tel.)

1 eqnélkiili comedta in tr iqa , Janitortó l . ; __ _ . . , , ,
'K a n c s u k a :  ( b e í r  1), a k a r o k  n a g y o t  n y e l v e  

1 ortemk ott a hol, egyik miniszteriális irodában. s z u s z o g n a k )
S /  К M E li \  К К : Miféle disznó ez div ánomon ?

K a n c s u k a  : Oberst Kanzlei meister. (a h o r k o l  á s u t á n  i n d u 1 v a k e r e s g é 1)
M e n n y e i :  Föinpostor. ! Em ber ki vagy V ki itten horkolgat?
C a lc a r iu s  de Szatornuk: Háni kedvencze. M e n y e i:  Ne morgolódj, füled közé csapok.
W ü r s t l e r  : Divatból kiment Bach huszár. K a n c s u k a :  H ah! dobjátok e fatty út sárba ki
C o m p a r iu s  : Mindenes. Hadd légyen por, a melyből vétetett.
H á n i  : Ingyen csaplárnő. j l k é t s z ó i g  a — b e t ü h ö z r a g a > /. k о d v a — el*

( K e z d ő d i k . )  ! s z á l l í t j a
C a lc a r iu s  : Mi a menykő ! tárczám ismét üres, — H á n i  : (z о k о g v a j ö

Es Háni nem látszik hajlandónak Kancsuka úrhoz van nehány szavam,
Megtömni, mint megtörnöm én övét. Nz hát a hála lui jóságom éit !
Igaz ! hogy a fokosra róva föl — Nem tudja — tudja az mindegy nekem :
Szép összeget szórt a kedves ream. Mindenkép csak én iszom meg levét.
Az osztrákját! de ez még nem elég! Minden áldott nap ott tanyáztak ok,
A virslis jő. Ez eltalálta ép Ingyen koszton, mert oly szam ár valók:
Gyomrom korog, ég tudja, hogy miért ? Hogy jó  remény fejébe étkeket
Finnyás népek megszokták az evést: ^ saját termésű bort raktam  elé.
Es most ez is mindennap enni kér. | S midőn házunk imigy niegéve lön

W ü r s t l e r  : (a z a j  tó  m i n d k é t  s z á r n y á t  k i- j ( hiúbb álltak, el sem buesnzva, <;s
n у i t v a : m á s o d m a  g á v a l  v i r s l i t  é s j  Ellopták még ráadásul szivemet,
csós k i f l i t  c z i p e l . )  j K a n c s u k a  : Az ördög érti, mi Ív beszéd ez itt ’
Jó reggelt. Megkéstem, mert snapszom at: ! Beszéljen húgom, angyalom tovább,
Lenyeldesé szakértők tábora. У világosan, hogy kik e fráterek ?
У én nyargalék, kogy a spectabilis Jebuzeusra mondom: vigaszt nver.

Urak se vesszenek éh -szo m  j miatt. c 3 ,ч P * a r n ° á 11 á t in e g c s i p k e d i )
Calcarius : (h é v v e l :) Előre Hunnia r Háni : Nem számítás tétető ezt velem.
T ö b b e n  : (f 1 e g m a t i c e) A jónak elrontói nem vagyunk *?e szivemnek forrón érző heve f

Egymásután h idd folv)on a migvi. ^  megh>ptak test és lelkileg
C o m p a r iu s .  Vörös nadrágom ra mondom urak : Calcarius és Mennyei urak  !

Hogy az mégis sok a mit Mennyei Feledi otlen lesz fájó emlékük.
Künn az utczán müvei. Magunk fajta Ha őket többé vissza nem nyerem,
Tisztességes ember hahogy bekap: , (.Kancsuka vaskos karjaiba dől.)
Szerényen elfekszik asztal alá. K a n c s u k a :  Horribilis história biz ez
De ö a nagyreménvü társaság ^  111 setíitek én a dolgokon.
Hírét, nevét s jövőjét piszkoló. Megőrzőm ón magas tekintélyünk :
Bevert czilinderrel üres fején : 1 ̂  nem compromittál ily esöcseb’k.
Az utcza népségnek tart dictiót, Kidobva a föinpostor -  de még,
S inasgyerek áll tótágast dazu . Л másik rongy dclinquens itt lézeng,
lm. itt jő  borvirágos orral ő. Szedd fel sátorfádat te is Hú,

(A z a j  tó  in eg n  v i l i k  é s  b e e s i k  r a  j ta .) S -szaladj világgá mert bőröd ve-zem.
M e n n y e i  : Mily szemtelen profanum vulgus ez. M egsértett büszkesége e háznak

Nagyságomat nem tisztelő piszok V Kiengesztelte» néz ntánok . .
Szemembe néz s vig. vig mint a Majom. * Sak ,ncS8Ze ln,"-t cl; -  pusztuljatok,
- Mi t  é r  a g o n d  k é n y é  r e n é s v i z «■ n- Г l-iuhis Matyi ne tudja meg csak óh ’
•b>l monda ezt Vörösmartv a nagy Mert akkor mi is zsákba öltözői»
A papra morgót add errébb b rú d e r! n  , • Kettős k-resztekot vet hasárai
Szó a mi szó : de már gvomrom tele ' j C a l c a n n s  : láten v,ded Ш "» ' »»egyek.
Itt egy diván . hadd tentéljek bele. „  M,#zke ,"’ntudnt kel,1,‘,nb ‘ ,;|

l e f e k s z i k  a d í v á n  r a ,  s l á b a i t . - ,  e a n z l e i i  J-'iíy minden lump. egetverö genie.
m e s t n r Í r ó a s z t a l  á r a r a k j  a fö 1) . , a r* ki ' 'zt >em tu-Iod.

'> '■ U  szegről a mester rokpit leveszi s odább áll :)
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K a n c s u k a : Az angyalá t! ez már infámia ' -rr . .
Kabátomat előttem lopni ci. Kenyer-kereset,
Comparing. — lódulj utána csak, — — Borsszem Jankó  emlékkönyvébe. —
S nyakon csípvén, hozd vissza öt elém. 1

C o m p a r in g : Ü thetjük nyomát már bottal uram, Ha ep ls д keze’ lába’
De mégis csak megyek egy szeri lira. *̂ a nem vok 1S 8oba csa^  :

j Csak legyen valaki l á r m á s .

K a n c s u k a :  (Hánihoz) Ringassa édes álmok közt m agát | L<S8Z neki ken*vérnek va,ó!
Szép angyalom ugye Háni neve ? м л -  * u , , , ,  ,T . . . , ,  , , Mond iá azt: hogy a baloldal
Igyekszem en is kárpótolni majd, — , ,  . , . г . ,, f , . J Komisz, iegkevesbe haiio . . .

_ .  . „ . | M ,,,elVeT ,e" ’ -W lja  m i,.  A jobb oldalt kell im ádni! . .  .
Н а ш : Mily edes a keserves kin is ig y : ; , . . .. ," , . , . , b lesz ezert kenyérre való ! . . .

Ha múlt helyet pótolja a jövő.
(Kancsukára kacsint s elsandalog) A kormány is . . .  dicső kormány,

K a n c s u k a  . (eg\ borzas diurnistához) Szent hazánkért élÖ-haló. —-
Zárja be az ajtót araice csak, — Ez tett boldoggá bennünket
Lelkem re ezt tovább nem tűrhetem S iesz ezért kenyérre való ! . . .
Hallják meg e végelhatározást,
Ezt a két tarkót rögtönözve már A majoritás tesz mindent.
Kicsaptam, mert Sasku illemtana, Köztük egy sem tányérnyaló,
s Borszem Jankó megbotránkozna rajt Jeles, kipróbált férfiak . . .
Ne szóljanak, mert ez szégyent reám S lesz ezért kenyérre való!
Nem hozhat. ( ’sak önökre szólna az,
и  .. , . . . . . . .  Közös hadügy. közös kölcsön.
H o g y  m egtűrnek m aguk közt két ezudar , '
x. . ' ! ! .. . , .. . , Már nekünk esak ilven való . .  .
Népét, a kik közénk méltatlanok. /
. . . .  . .. . . . . .  , 1 , Kz hangozzék kívül, belül:
B e k itse k  ki W u rstler  kom ájukat  ̂ °

S lesz ezért kenyérre való! .. .
N e h o g y  lármát csap jon  belőle:

Tübb is veszett -Mohácsnál egykoron : Baloldali hivatalnok,
Ks mégis áll, és mégis él, a ,11 о n .‘ ! Ha van is, mind embertkió.

M i n d n y á j á n : (m e g к i, » n у e b b ü 1 v e é I j  e n e г n e к Ezt is kell ám hiresztelni.
s r a i u t á  n a n a p i  ü g  у  d a r a b o k  e x p e d i á l t a t -  S  je8z ezt:rt k en yérre  v a l é ! . . .  |

t а к, a m i n i s z t e r i  a 1 i s b íi r a u b e z á  r u l ) .

Szóval minden ügyes ember,
Csak nyeritsen u g v . . .  mint a ló.r w ,

f '1 ' *1 ' ' 1 Es a sok subventióból:Level a másvilágról , es7 ntwkenvérr„ .
i /*/. /> e // <1 r  a  // M á r  t о n ti а /л

I И r  fits .
K d es  fia in  M a r c z i! a most ide érkezett Moso _ J

n y itó i h a lia m , hoy у ran  ná la tok  Pesten eg у Borsszem  k т  т  i  ’ и  i  • ж í, - ;; , A „Lopszennv Jankó“ hivatalos
J a n k ó  пега  o sz trá k-m a g ya r  ko rm á n y  - tám ogató  es *- *
a m in iszterek  h u lla d éka in  élősködő la p , m ely téged

m in d u n ta la n  holm i hét g u rus s *pen ö ho—á  d ió  tem -  A Deák-téri pissoir maga nemében egyetlen széles e
p o r a i  bán ta lm az. liazábau. S azért méltán nevezhetni o r s z á g o s  p i s*

M id ő n  én ezen hoszankodáso m a ife je z te m  vo lna  so í r n a k .
k i, M osongi meg e s n i  rfknzását fe je z te  k i , hogy m i

7. , /V,. . ’, . * . S a n y i  : M e t z  időket élünk E svánv!
i t t  ezt nem tu d iu k . r  lyyelm eztetom  aztau  M osony it. . . . . . .

' * J ? E s  t á n :  Az ám,  B o r d  о időt.
a v a g y  nem  tu d ja m  em> p é ld a szó t: e h  u g a t á s ,  s z a - S a n y i :  Már akkor inkább h o r d ó  időt.
m á  г о r d í t  á  s n r m h u l l i k  m e n у  о r s z á g  h a. (Sem Sanyi, sem Á rva Miska nem érti e viczczet s

apád azért kijelentjük, hogy Bordeaux (olv. Bordó) franczia vá­
ros, hol jó tokaji terem j

it to sh  L e  m l  r a y  M á r to n .
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1 K ó r d e z ö s i :  Miért mojulják :t kópvisolók. midim lels/.o-
Opportllims adoma. l;ilu:«k : ..tisztelt ház'1? — -Aliértnem mondják

inkább: — .tisztelt képviselők- ? — vagy 
Együgyű volt V részeg 'i avagy tudatlan i .tisztult elnök nr ?-
Meg se’ tudnám mondani már biztosan : F e l e l ő s i :  Azért mondják .tisztelt ház- — m ert
De volt ember, kin megesett valóban: akkor midőn ezen megszólítás ;l kéj.viselöház-
— Szobájába sütött a szép holdvilág,  ̂ ban 8z„kásba jött, — az országbáza, minden jó
S aludt tejnek nézte az t . . .  öli balgasag ! liazati által nagy tizUdetben tartatott. —. nem

mondják : -.tisztolt képviselők** — vagy :
De még több is .. . Aprítván a kein oret, ^elt (>]n,,}c _ mert sok képviselőt nem tisz-
Belé h ány ta 's kanalazta — a tejet, telnek, ős mert sokan az elnököt nem t i s /.-
A zaz: ette volna: de nem lehetett. t e l i k .  _
Xa jó magyar! nevess'hát a tréfára. K é r d e z é s i :  Hát miért nem mondhatnák, — a iören-
E z mostani alkotmányod példázza. dekliéi szokásos : — „méltóságos főrendek- — j

lielett: -tekintetes rendek** ?
Azt a képet, közösügyest. dicsőét. F e l e l ő s i :  Хеш utánozzák a főrendeket, -mert mi mLn
Amit Béesböl mutogatnak teneked. képviselő saját személyében, és önálólag van-
A mely — holdfény, s te — aludttejnek veszed. _  választói bizalmából a képviselőházban.

{ (Csinálják a k ö z ö s  kölcsönt hazádra. • nem pedig: születési rang. es egyebb rendek,
Fizetési k ü l ö n  terhül nyakadra. ! avagv rendjelek miá —

К é r d e z ö s i  : Miért hívják Kovács Laezit -háznagynak ;
Itt vagyon a hires delegátio J es nem inkább házfelügyelőnek ■
Pesten, Becsben, akárhol sem lehet jó: F e l e  l ö s i :  Mert Kovács Laczi abból, hogy о a ház első
F anvar. zöld és csontár héjban rósz dió. j szolgája, — igen nagyot csmál. —
Téli fagyban, kis napernyő kezedben:
Bunda, melytől izzadd nyár hevében. j

, Hála- és köszönet-íivilvállításFalra piugalt ebeddel jól nem lakik
Éhes ember, — sovány nép föl nem hízik. a B o rs s z e m  J a n k ó  s z e rk e s z tő jé n e k .
Mik azok'? kik ezt állítják, vagy hiszik..*?
— Úgy tartják , hogy rósz a deákné vászna: Tisztelt szerkesztő иг ! Ы int an nagy rabé csült
De — jobb-e hát D e á k  uram konyhája ? j nraságod a pesti Leopold napi vásár előtt és alatt a

У épp. j mi kisasszonyain!: arezképeit magas műveltségit lap- 
jóban, részint vgy. mint az a pesti kirakatokban, ré­
szint otthonias pongyolájukban. részint utczai sétáik 

P  ä Г 1) 0 S Z 6 (1* alatt látható. — kózleni és kiadni szives volt s ez ál­
tal a vásárra feljött vidéki ifjúság, nemkülönben a 

M i n i s z t e r i  h i v a t a l n o k n á l  Nézd csak kedves " ’
férjem  m ost is  m ily en  cu razir  vers van eb- B e c s b ő l  l e r á n d n l t  n em  i f j ú s á g o t

ben a B orsszem  Jankóban, ez már m ég is  fen n /  , s
szem te len ség ! n e k ü n k  nem  m e g v e te n d ő  j ö v e d e l m e t  h a j t o t t :  nem

M i n i s z t e r i  h i v a t a l n o k :  H agyd  el kedvesem  ! m u l a s z th a t ju k  el igen  t i s z te l t  u r a s á g o d n a k  á l t a l u n k  j 
nem érdem es az a boszankodásra k ü lö n ö s e n  k e d v e l t  becses  s z e m é ly e  s a  m a g a s  k ö r ö k -

M i n i s z t e r i  h i v a t a l n o k n á l  D ehát m iféle no le- }j e n  e l t e r j e d t  m a g a s  m ű v e l t s é g ű  l a p j a  i r á n t  e ze n n e l  
h ét az, a k i e lég  g y a lá za to s  ily e n e k e t Írni. y o rr j  kö szö n  e tü n k e t  és h á l á n k a t  n y i l v á n í t a n i  

M i n i s z t e r i  h i v a t a l n o k :  B izon yosan  azok kö- f a / f p esterij / ,9 7 n. d e c z e m b c r  1 - é n .
zü lva ló  a k iknek arezk ép eit o lyan  sűrűn
közli. A szabadalm azott  intézetek összes

M i n i s z t e r i  h i v a t a l n o k n é  Ú gy  lá tsz ik , h ogy  [ tulajdonosaid és vm ntteruj e i  nevében,
B orsszem  Jankó n a g y  kelendőségnek  ör-1 I r t b e g ö  F a n n i  ту.
vend az o l y a n  h e l y e k e n .  T ö r ö k  P a n n  i mj..

I

jg^ Felelős szerkesztő es kiadó laptulajdonos. MÉSZÁROS KÁROLY.

X H k  Pesten, 1870 Nyomatott B a r t a l i t s  I m r e  könyvnyomdájában öt pacsirta-utcza j .  szám.
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